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Abstrakt: OkTEX je formaÂt TEXu postavenyÂ na plainTEXu a balõÂcÏ cõÂch OFS,
LANG a IENC. Je to pokus vytvorÏ it multijazykoveÂ prostrÏ edõÂpro plainTEX,
ktereÂsvyÂmivastnostmi prÏ edcÏ õÂbalõÂcÏ ek BabelznaÂmyÂprÏ edevsÏ õÂm z LATEXu. Pro
potrÏ eby projektu byl vytvorÏ en novyÂbalõÂcÏ ek LANG,kteryÂspolupracujes OFS
pro plain a dovoluje prÏ epõÂnat mezi jazyky vcÏ etneÏ mozÏnosti deklarovat pro
kazÏdyÂjazyk libovolneÂmnozÏstvõÂkoÂdovaÂnõÂfontuÊ. Ve faÂzivyÂvojeje daÂlebalõÂcÏ ek
IENC,kteryÂumozÏnÏ uje nastavit konverzezevstupnõÂho koÂdovaÂnõÂna koÂdovaÂnõÂ
fontuÊa spolupracujeprÏ itom sbalõÂcÏ kem LANGa prÏ õÂpadneÏ sencTEXem,pokud
je toto rozsÏ õÂrÏ enõÂv TEXoveÂdistribuci dosazÏitelneÂ.

1 UÂvodem

Na rozdõÂl od ostatnõÂch programuÊa maker, ktereÂjsemdosudna Internetu zverÏ ejnil
a na TEXovyÂchsetkaÂnõÂch prezentoval, je OkTEX zatõÂm neukoncÏ en. To znamenaÂ,
zÏ e makra jsou neodladeÏnaÂ a podleÂhajõÂvyÂvoji. Rozhodl jsem se k tomuto kroku
proto, zÏ e projekt si asivyzÏ aÂdaÂvõÂcepraÂcea prÏ edpoklaÂdaljsem,zÏ e sena neÏm zapojõÂ
studenti meÂho prÏ edmeÏtu ¹PublikacÏ nõÂsysteÂm TEXª. BohuzÏ el, meÂprÏ edpoklady se
nenaplnily, asi si na spolupraÂcistudenti netrou¯i.

Na [1] tedy muÊzÏ ete videÏt rozpracovanyÂprojekt a muÊzÏ ete pozorovat, v jakeÂm
porÏ adõÂsepostupneÏ cõÂle projektu naplnÏ ujõÂ. OsobneÏ jsemzastaÂncemprincipu: ¹nej-
prve dokumentacea potom programovaÂnõÂª, acÏ koli mnoho jinyÂchprojektuÊto deÏlaÂ
praÂveÏ v opacÏ neÂm porÏ adõÂ. Postup od dokumentce k programu resp. implementaci
maker meÏ prÏ ijde daleko prÏ irozeneÏjsÏ õÂ, protozÏ e koncept si autor muÊzÏ e rozmyslet
v dobeÏ psanõÂdokumentace. Jakmile je dokumentace prÏ esneÏ sformulovaÂna,pak
vlastnõÂprogramovaÂnõÂuzÏ muÊzÏ e zvlaÂdnout cvicÏ enaÂ opice. VymyÂsÏ lenõÂkonceptu je
intelektuaÂlneÏ daleko zaÂbavneÏjsÏ õÂcÏ innost nezÏ programovaÂnõÂpodle toho, co je v do-
kumentaci napsaÂno.A psaÂtdokumentaci azÏ podle toho, coneÏkdo naprogramoval,
mi prÏ ipadaÂmõÂrneÏ rÏ ecÏ eno nekoncepcÏ nõÂ.

PocÏ õÂtaÂm, zÏ e prvnõÂpouzÏ itelnaÂ verze maker bude k dispozici na Internetu na
konci leÂta 2004.

HlavnõÂm pilõÂrÏ em OkTEXu je balõÂcÏ ek LANG,kteryÂprÏ epõÂnaÂmezi jazyky a opõÂraÂ
seo OFSpro plainTEX.Rozhodl jsemsenaprogramovat tuto aplikaci proto, abych
prÏ edvedl mozÏ nosti prÏ epõÂnaÂnõÂjazykuÊ, ktereÂje uÂzceprovaÂzaÂnosprÏ epõÂnaÂnõÂm fontuÊ
vcÏ etneÏ mozÏ nosti volby jejich koÂdovaÂnõÂ. To se muÊzÏ e staÂt inspiracõÂpro LATEXovyÂ
balõÂcÏ ek Babel. SaÂm osobneÏ s LATEXem nekoketuji, a proto neplaÂnuji ani vylep-
sÏ ovaÂnõÂBabelu ani portovaÂnõÂbalõÂcÏ ku LANG pro LATEX. ZkusÏ enosti s OkTEXem by
ale mohly byÂt podneÏtem pro podobnyÂ prÏ õÂstup v LATEXu, kteryÂ tam zatõÂm chybõÂ.
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NaprÏ õÂklad CSLATEX prÏ ezÏ õÂvaÂ v TEXovyÂch distribucõÂch jen kvuÊli neexistujõÂcõÂmozÏ -
nosti pracovat v Babelu s veÏtsÏ õÂm mnozÏ stvõÂm koÂdovaÂnõÂ fontuÊ pro jeden jazyk.
CSLATEX totizÏ pouzÏ itõÂvõÂce koÂdovaÂnõÂpro cÏ estinu a slovensÏ tinu umozÏ nÏ uje, ale prÏ i-
naÂsÏ õÂtakeÂprobleÂmy novopecÏ enyÂmuzÏ ivateluÊm, kterÏ õÂneveÏdõÂ, zÏ e sestylovyÂsoubor
pro CSLATEX nedaÂpouzÏ õÂt s Babelem.

2 FormaÂt

ProtozÏ e prÏ epõÂnaÂnõÂjazykuÊ si vynucuje prÏ epõÂnaÂnõÂvzoruÊ deÏlenõÂslov a tyto vzory
se v TEXu dajõÂnacÏ õÂst jen prÏ i generovaÂnõÂformaÂtu iniTEXem, je potrÏ eba, aby se
balõÂcÏ ek LANGstal soucÏ aÂstõÂformaÂtu. NenõÂtedy mozÏ neÂjej nacÏ õÂtat pomocõÂ\input
azÏ prÏ i zpracovaÂnõÂdokumentu. To je duÊvod, procÏ jsem zavedl novyÂ formaÂt. Ten
jsemnazvalOkTEX,protozÏ emeÏ nic lepsÏ õÂho nenapadlo.NaÂsledujeukaÂzkasouboru
oktex.ini , kteryÂje pouzÏ it pro generovaÂnõÂformaÂtu:

% oktex.ini
%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%
% Feb. 2004 Petr Olsak

% initex oktex.ini nebo: initex -enc oktex.ini

\input csfonts % pøedefinuje primitiv \font jako v csplainu
\let\oriinput=\input
\def\input#1 {} % pøedefinuje \input, aby nedìlal nic
\oriinput plain % naète plain.tex s pozmìnìným \font a \input
\restorefont \let\input=\oriinput

% vrátí \font a \input do pùvodního stavu
\input ofs [allfonts] % naète OFSvèetnì v¹ech deklaraèních souborù
\input lang % naète LANGa ulo¾í vzory dìlení slov
\everyjob={\message{Th is is oktex (plain+OFS+LANG), version May 2004}}
\showlangs % vypí¹e seznam deklarovaných jazykù
\dump % ulo¾í formát oktex.fmt

VidõÂme, zÏ e formaÂt kromeÏ balõÂcÏ ku LANG zahrnuje i balõÂcÏ ek OFS. ProtozÏ e
jsou prÏ i nacÏ õÂtaÂnõÂ OFS zavedeny naÂzvy vesÏ keryÂch fontuÊ, co maÂme v pocÏ õÂtacÏ i
[allfonts] , maÂmetak mozÏ nost v OkTEXu rovnou pracovat s fonty prostrÏ ed-
nictvõÂm rozhranõÂ OFS a nemusõÂme kvuÊli tomu nacÏ õÂtat ani OFS samotneÂ, ani
deklaracÏ nõÂsoubory pouzÏ ityÂchfontuÊ.

PrÏ ed nacÏ tenõÂm makra plain.tex je pozmeÏneÏn vyÂznamprimitivuÊ \font a
\input . VyÂchozõÂfonty jsou tedy nacÏ teny stejneÏ jako ve formaÂtu csplain : fonty
\preloaded nejsounacÏ teny vuÊbeca v prÏ õÂpadeÏ textovyÂchfontuÊjsou mõÂstoCMza-
vedenyCSfonty. HlavnõÂm duÊvodem tohoto opatrÏ enõÂje nezavaÂdeÏt do pameÏti fonty
\preloaded , kteryÂchje v makru plain.tex docelahodneÏ. Sfonty budemepra-
covat pomocõÂOFSa budemeje zavaÂdeÏt azÏ v okamzÏ iku potrÏ eby. PotrÏ ebujemetedy
sÏ etrÏ it spameÏtõÂpro fonty. ObrovskaÂsadafontuÊ\preloaded v makru plain.tex
maÂ podle meÂho naÂzoru jen historickeÂduÊvody, ktereÂdaÂvno pominuly. V pradaÂv-
nyÂchpocÏ aÂtcõÂch TEXu asi trvalo neÏjakou dobu, nezÏ sefont z metriky tfm zavedldo
pameÏti. Bylo tedy uÂcÏ elneÂtuto cÏ innost proveÂst jen jednou prÏ i generovaÂnõÂformaÂtu,
a nikoli opakovaneÏ prÏ i praÂcisdokumentem. Dnesje toto opatrÏ enõÂzcelazbytecÏ neÂ,
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ba naopaknaÂmprÏ ekaÂzÏ õÂ, protozÏ e \preloaded fonty zbytecÏ neÏ zaplnÏ ujõÂpameÏt ' vy-
hrazenou pro fonty smetõÂm, ktereÂpravdeÏpodobneÏ nikdy nebudemepotrÏ ebovat.

PozmeÏneÏnõÂ\input prÏ ed nacÏ tenõÂm plain.tex zpuÊsobõÂ, zÏ e nebudou makrem
plain.tex nacÏ teny vzory deÏlenõÂpro anglickyÂ jazyk. V tomto makru je totizÏ je-
dinyÂ vyÂskytprimitivu \input v kontextu: \input hyphenámezerañ. O nacÏ tenõÂ
vzoruÊdeÏlenõÂsepostaraÂbalõÂcÏ ek LANG, jak uvidõÂme daÂle.ProtozÏ e je obvykle ang-
licÏ tina deklarovaÂnajako prvnõÂjazyk, dostaneprÏ ideÏleno \language=0 a vyÂsledek
je tedy kompatibilnõÂs makrem plain.tex .

BalõÂcÏ ky OFSani LANG nemeÏnõÂvyÂznamzÏ aÂdnyÂchmaker plainu ani primitivuÊ
TEXu, dokud nejsou pouzÏ ity prÏ õÂkazy \setfonts nebo \setlang . ZnamenaÂ to,
zÏ e formaÂtOkTEX sechovaÂidenticky, jako formaÂtplain, pokud uzÏ ivatel nepouzÏ ije
vyÂsÏ e zmõÂneÏneÂ prÏ õÂkazy. Dokumenty, urcÏ eneÂ pro plainTEX, jsou tedy OkTEXem
zprocovaÂnysestejnyÂmvyÂsledkem.

BalõÂcÏ ek LANGde®nuje(pouze pro potrÏ ebu kompatibility s csplainem) prÏ õÂkaz
\chyph , kteryÂ nastavõÂcÏ eskeÂ vzory deÏlenõÂa zavedestylovyÂ soubor pro cÏ esÏ tinu,
kde je naprÏ õÂklad de®novaÂno makro \uv . Dokument, kteryÂ maÂ v uÂvodnõÂ cÏ aÂsti
pouzÏ it prÏ õÂkaz \chyph se tedy v OkTEXu chovaÂ (skoro) stejneÏ jako v csplainu.
Slovo ¹skoroª v sobeÏ zahrnuje dveÏ odlisÏ nosti:

· OkTEX zuÊstaÂvaÂ implicitneÏ u hodnot \hsize , \vsize podle plainTEXu, za-
tõÂmco csplain tyto hodnoty meÏnõÂ, aby leÂpe odpovõÂdaly formaÂtu A4.

· Makro \uv ze styloveÂho souboru OkTEXu umozÏ nõÂtvorbu kerningovyÂchpaÂruÊ
seznakyuvozovek,aleneumozÏ nõÂpouzÏ õÂt verbatim konstrukci uvnitrÏ uvozovek.
Chceme-likompatibilitu scsplainem,meÏli bychom po prÏ õÂkazu \chyph napsat
jesÏ teÏ \let\uv=\verbuv .

To sameÂ, co zde bylo rÏ ecÏ eno o prÏ õÂkazu \chyph , platõÂpro prÏ õÂkaz \shyph a
slovenskyÂjazyk.

3 Deklarace jazykuÊ v balõÂcÏ ku LANG

BalõÂcÏ ek LANG je podrobneÏ dokumentovaÂn v souboru langdoc.tex . Mimo jineÂ
se tam dozvõÂme, jak muÊzÏ e vypadat struktura deklaracÏ nõÂho souboru pro jazyky.
Tento soubor maÂnaÂzevlangdef.tex a zde je jeho ukaÂzka:

% langdef.tex
%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%
% Mar. 2004 Petr Ol¹ák

\declareenc 8t CMRoman% T1, latin from Cork (EC fonts, DC fonts)
\declareenc 8z CMRoman% IL2, similar to ISO-8859-2 (CS fonts)
\declareenc 6a CMRoman% T2A, Cyrillic (LH fonts)
\declareenc 6t CMRoman% T2B, Cyrillic, another spec. symbols (LH fonts)
\declareenc 6c CMRoman% T2C, Cyrillic, another spec. symbols (LH fonts)
\declareenc 6x CMRoman% X2, Cyrillic, another spec. symbols (LH fonts)
\declareenc 6k CMRoman% KOI-8, Cyrillic
\declareenc 6y CMRoman% LCY, Cyrillic (LH fonts)

% selector code style encodings
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\declarelang \english en lang-en.tex 8t =8z ;
\declarelang \czech cz lang-cz.tex 8z 8t ;
\declarelang \slovak sk lang-sk.tex 8z 8t ;
\declarelang \german de lang-de.tex 8t =8z ;
\declarelang \newgerman de2 lang-de.tex 8t =8z ;
\declarelang \polish pl lang-pl.tex 8t 8z ;
\declarelang \russian ru lang-ru.tex 6a =6t =6c =6x 6k 6y ;

VidõÂme, zÏ e nejprve jsou deklarovaÂna koÂdovaÂnõÂ, kteraÂ budou pro jednotliveÂ
jazyky pouzÏ ita. SoucÏ aÂstõÂdeklarace je informace o rodineÏ fontuÊ, o ktereÂ võÂme,
zÏ e urcÏ iteÏ je v daneÂm koÂdovaÂnõÂprÏ ipravena. KdyzÏ bude balõÂcÏ ek LANG potrÏ ebovat
prÏ epnout do takoveÂho koÂdovaÂnõÂ, pak v prÏ õÂpadeÏ, zÏ e aktuaÂlnõÂrodina fontuÊ toto
koÂdovaÂnõÂ nepodporuje, bude mõÂsto nõÂ pouzÏ ita rodina fontuÊ z teÂto deklarace.
Je to tedy implicitnõÂ rodina fontuÊ pro daneÂ koÂdovaÂnõÂ. JmeÂna koÂdovaÂnõÂ fontuÊ
odpovõÂdajõÂdokumentu [2] a jmeÂna rodin odpovõÂdajõÂdeklaraci v OFS.

NaÂsledujõÂcõÂcÏ aÂstsouboru langdef.tex obsahujevlastnõÂdeklaracejazykuÊ. Je
zde uveden prÏ epõÂnacÏ (\czech , \german, atd.), pomocõÂktereÂho muÊzÏ e uzÏ ivatel
balõÂcÏ ku prÏ epnout do zvoleneÂho jazyka. NaÂsledujezkratka jazyka (cz, de), kteraÂ
sepouzÏ õÂvaÂv parametru prÏ õÂkazu \setlang a na mnoha dalsÏ õÂch mõÂstechv balõÂcÏ ku
LANG. DaÂle naÂsleduje jmeÂno styloveÂho souboru, kteryÂ balõÂcÏ ek LANG nacÏ te prÏ i
prvnõÂm prÏ epnutõÂdo daneÂho jazyka. Tam jsou na jazyku zaÂvisleÂde®nice.KonecÏ neÏ
je v deklaraci uveden seznamkoÂdovaÂnõÂ, kteraÂ jsou pro danyÂ jazyk pouzÏ itelnaÂ.
JinyÂmi slovy, abecedajazyka je v teÏchto koÂdovaÂnõÂch plneÏ obsazÏ ena. PrvnõÂkoÂ-
dovaÂnõÂv seznamuje tzv. ¹vyÂchozõÂkoÂdovaÂnõÂª. To bude pouzÏ ito naprÏ. prÏ i prvnõÂm
prÏ epnutõÂjazyka, pokud nenõÂkoÂdovaÂnõÂspeci®kovaÂno.DalsÏ õÂkoÂdovaÂnõÂv deklaraci
mohou byÂt uvozena rovnõÂtkem. To znamenaÂ, zÏ e abecedajazyka je tam stejneÏ
rozlozÏ ena jako v prÏ edchozõÂm koÂdovaÂnõÂa nemaÂ tedy smysl nacÏ õÂtat noveÂ vzory
deÏlenõÂslov. Pokud ale rovnõÂtko chybõÂ, LANGnacÏ te znovu vzory deÏlenõÂslov podle
pozÏ adovaneÂho koÂdovaÂnõÂ. Jazyk muÊzÏ e tedy mõÂt stejneÂ vzory deÏlenõÂslov nacÏ teny
võÂcekraÂt pod ruÊznyÂmi koÂdovaÂnõÂmi. To pro naÂsnenõÂnic prÏ ekvapiveÂho Ð znaÂme
to z csplainu i z CSLATEXu

PrÏ õÂkaz \declarelang saÂm vzory deÏlenõÂnenacÏ õÂtaÂ. PrÏ edpoklaÂdaÂm totizÏ , zÏ e
zde budou deklarovaÂnyvsÏ echny jazyky, sekteryÂmi budeme chtõÂt v balõÂcÏ ku LANG
pracovat a zÏ e teÏchto jazykuÊ bude trÏ eba tolik, zÏ e nacÏ tenõÂvsÏ ech jejich zoruÊ deÏlenõÂ
bud' nebude vuÊbec mozÏ neÂ nebo by zbytecÏ neÏ zveÏtsÏ ovalo formaÂt. MuÊzÏ eme tedy
nacÏ õÂst vzory deÏlenõÂ jen neÏkteryÂch deklarovanyÂch jazykuÊ, ba co dõÂm, jen pro
neÏkteraÂ koÂdovaÂnõÂdaneÂho jazyka. K tomu slouzÏ õÂprÏ õÂkaz \loadpatterns , jehozÏ
pouzÏ itõÂmuÊzÏ e vypadat takto:

\loadpatterns en cz sk ru {6a =6t =6c =6x} de de2 ;

V tomto prÏ õÂkladeÏ jsme serozhodli vuÊbecnenacÏ õÂtat polskeÂvzory deÏlenõÂa daÂle
omezit nacÏ õÂtaÂnõÂruskyÂch vzoruÊ deÏlenõÂna jedinou tabulku (6a =6t =6c =6x),
vzory pro koÂdovaÂnõÂ6k a 6y nebudou pro rusÏ tinu nacÏ teny. BalõÂcÏ ek LANG prÏ ideÏlõÂ
cÏ õÂsla vzoruÊ deÏlenõÂpocÏ õÂnaje nulou vzestupneÏ. ProtozÏ e jazyk en je uveden jako
prvnõÂ(v parametru prÏ õÂkazu \loadpatterns ), bude mõÂt prÏ ideÏleno cÏ õÂslo nula.
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BalõÂcÏ ek LANG umozÏ nÏ uje prÏ õÂkazem \showlangs zobrazit seznamdeklarova-
nyÂch jazykuÊ a prÏ ideÏlenyÂch cÏ õÂsel vzoruÊ deÏlenõÂ. Pro naÂsÏ prÏ õÂklad dopadne vyÂstup
\showlang takto:

LANGselector style-file encodings<num.of.hyphen. tabl e>
---------------------- ---- --- ---- --- ---- --- ---- --- ---- --- ---- --
en \english lang-en.tex 8t<0> 8z<0>
cz \czech lang-cz.tex 8z<1> 8t<2>
sk \slovak lang-sk.tex 8z<3> 8t<4>
de \german lang-de.tex 8t<6> 8z<6>
de2 \newgerman lang-de.tex 8t<7> 8z<7>
pl \polish lang-pl.tex 8t<?> 8z<?>
ru \russian lang-ru.tex 6a<5> 6t<5> 6c<5> 6x<5> 6k<?> 6y<?>

OtaznõÂk znamenaÂ, zÏ e vzory deÏlenõÂnejsou nacÏ teny. VidõÂme, zÏ e neÏmcÏ ina maÂ
pro obeÏ prÏ õÂpustnaÂ koÂdovaÂnõÂnacÏ teny stejneÂ vzory deÏlenõÂ, zatõÂmco cÏ esÏ tina a slo-
vensÏ tina maÂpro ruÊznaÂkoÂdovaÂnõÂruÊzneÂvzory deÏlenõÂ. NeÏmcÏ ina je svyÂmzpuÊsobem
speci®ckaÂ, protozÏ e maÂ dveÏ ruÊzneÂ varianty vzoruÊ deÏlenõÂ: podle staryÂchpravidel
(\german) a podle novyÂch pravidel (\newgerman). Tento prÏ õÂpad je v balõÂcÏ ku
LANGdeklarovaÂn jakoby dva ruÊzneÂjazyky.

Pokud bude muset balõÂcÏ ek LANG prÏ epnout do jazyka a koÂdovaÂnõÂ, pro ktereÂ
nejsou nacÏ teny vzory deÏlenõÂ, vypõÂsÏ e se varovaÂnõÂa pouzÏ ijõÂse vzory deÏlenõÂpodle
tabulky \defaulthyphentable . Tento registr je implicitneÏ nastaven na hod-
notu 255, cozÏ prÏ edstavujepraÂzdnoutabulku vzoruÊ, prÏ i ktereÂsezÏ aÂdneÂdeÏlenõÂslov
konat nebude.

Deklarace jazykuÊ a nacÏ tenõÂ vzoruÊ deÏlenõÂ maÂ jesÏ teÏ dalsÏ õÂ mozÏ nosti, ktereÂ si
zaÂjemcemuÊzÏ e prÏ ecÏ õÂst v dokumentaci.

4 Pravidla prÏ epõÂnaÂnõÂjazykuÊ, koÂdovaÂnõÂa fontuÊ

PrÏ edstavmesi sÏ estirozmeÏrnyÂprostor L, v neÏmzÏ na jednotliveÂosy nanaÂsÏ õÂme tyto
uÂdaje:

· jazyk
· naÂrÏ ecÏ õÂ
· koÂdovaÂnõÂfontuÊ
· rodina fontuÊ
· varianta fontu
· velikost fontu

CõÂlem projektu OkTEX bylo prÏ ipravit makra, pomocõÂkteryÂchbude mozÏ neÂse
v tomto prostoru pohybovat trÏ ebapodeÂl jen neÏkteryÂchos.ProbleÂm je samozrÏ ejmeÏ
v tom, zÏ e uvedenyÂprostor je pomeÏrneÏ dost deÏravyÂ:Ne v kazÏ deÂm koÂdovaÂnõÂmaÂme
k dispozici vsÏ echny rodiny fontuÊ, ne vsÏ echny jazyky jsou pouzÏ itelneÂ ve vsÏ ech
koÂdovaÂnõÂch, ne kazÏ daÂvarianta fontu sevyskytuje v kazÏ deÂrodineÏ fontuÊatd. UÂplnaÂ
zaÂruka nemeÏnnosti ostatnõÂch sourÏ adnic prÏ i zmeÏneÏ jedneÂ sourÏ adnice prostoru L
tedy nenõÂmozÏ naÂ. ObecneÏ lze rÏ õÂci, zÏ e pokud si uzÏ ivatel prÏ eje zmeÏnit sourÏ adnice
takovyÂmzpuÊsobem,zÏ e se ¹strefõÂdo dõÂryª v tomto prostoru, pak LANG a OFSse
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snazÏ õÂnajõÂt nejblizÏ sÏ õÂvhodnyÂnepraÂzdnyÂuzel prostoru a o teÂto skutecÏ nosti vypõÂsÏ e
na terminaÂl a do logu varovaÂnõÂ. DõÂky deklaracõÂm jazykuÊ a registracõÂm koÂdovaÂnõÂ
ke zvolenyÂmrodinaÂmfontuÊmajõÂmakra OFSa LANGprÏ ehled o ¹dõÂraÂchªi plnyÂch
uzlech tohoto prostoru a mohou sepodle toho zarÏ õÂdit.

NaprÏ õÂklad OFS udrzÏ uje pokud mozÏ no staÂle stejnou variantu fontu, acÏ koli
prÏ epõÂnaÂ mezi rodinami. Pokud novaÂ rodina pozÏ adovanou variantu neobsahuje,
pouzÏ ije OFSvariantu \rm , kteraÂmusõÂbyÂt deklarovaÂnav kazÏ deÂrodineÏ fontuÊ.

Jazyky muÊzÏ eme meÏnit pomocõÂprÏ epõÂnacÏ uÊ (\czech , \german, atd.) nebo po-
uzÏ itõÂm prÏ õÂkazu \setlang[ ázkratka-jazykañ/ ákoÂdovaÂnõÂñ] . JestlizÏ e je neÏkteryÂz pa-
rametruÊ tohoto prÏ õÂkazu praÂzdnyÂ, pokusõÂseLANGzachovat tento parametr beze
zmeÏny. PrÏ i prÏ epnutõÂdo jazyka a koÂdovaÂnõÂsesamozrÏ ejmeÏ inicializujõÂodpovõÂdajõÂcõÂ
vzory deÏlenõÂslov, pokud byly prÏ õÂkazem \loadpatterns nacÏ teny.

Je-li pouzÏ ito takoveÂ \setlang[ ázkratka-jazykañ/ ákoÂdovaÂnõÂñ] , ktereÂ vychaÂzõÂ
do ¹dõÂryª prostoru L, snazÏ õÂseLANGprÏ epnout na pozÏ adovanyÂjazyk a prÏ izpuÊsobit
koÂdovaÂnõÂ. V takoveÂm prÏ õÂpadeÏ pouzÏ ije koÂdovaÂnõÂ, ktereÂbylo v dokumentu sdanyÂm
jazykempouzÏ ito naposled.PrÏ i prvnõÂm prÏ epnutõÂdo daneÂho jazykapouzÏ ije v tomto
prÏ õÂpadeÏ vyÂchozõÂkoÂdovaÂnõÂdaneÂho jazyka.

PraÂzdnyÂ parametr ákoÂdovaÂnõÂñv prÏ õÂkazu \setlang znamenaÂ,zÏ e aktuaÂlnõÂkoÂ-
dovaÂnõÂnebudemeÏneÏno, pokud setõÂm ovsÏ em nedostaÂvaÂmedo ¹dõÂryª v prostoru L.
PraÂzdnyÂparametr ákoÂdovaÂnõÂñprÏ i prvnõÂm pouzÏ itõÂprÏ õÂkazu \setlang v dokumentu
maÂale poneÏkud odlisÏ nyÂvyÂznam:prÏ epnedo vyÂchozõÂho koÂdovaÂnõÂdaneÂho jazyka.

PrÏ epõÂnacÏ e \czech , \german, \english atd. jsou v balõÂcÏ ku LANGde®novaÂny
jako \setlang[ ázkratka-jazykañ/] , tedy s praÂzdnyÂm parametrem ákoÂdovaÂnõÂñ.
ZnamenaÂto, zÏ eprvnõÂpouzÏ itõÂtakoveÂho prÏ epõÂnacÏ e (nenõÂ-li prÏ ed nõÂm pouzÏ ito zÏ aÂdneÂ
\setlang ) urcÏ õÂi koÂdovaÂnõÂfontuÊ. LANGzvolõÂza koÂdovaÂnõÂfontuÊv tomto prÏ õÂpadeÏ
vyÂchozõÂkoÂdovaÂnõÂtohoto jazyka. VsÏ echna dalsÏ õÂpouzÏ itõÂteÏchto prÏ epõÂnacÏ uÊ udrzÏ õÂ
nastaveneÂkoÂdovaÂnõÂ, pokud setõÂm nedostaÂvaÂmedo ¹dõÂryª prostoru L.

PrÏ õÂklady:

\czech % od této chvíle mámezapnuto kódování 8z, tj. podle CSfontù
% OkTeXse nyní chová stejnì jako csplain

JinyÂdokument:

\setlang[/8t]
\czech % fonty jsou nyní kódované podle Corku

JesÏ teÏ jinyÂdokument:

\setlang[cz/8t] % fonty jsou kódovány podle Corku

ImplicitnõÂjazyk balõÂcÏ ku LANG(maÂsmysl sena neÏj ptaÂt, pokud seprÏ i prvnõÂm
pouzÏ itõÂprÏ õÂkazu \setlang pouzÏ ije praÂzdnyÂparametr ájazykñ) maÂhodnotu none.
Tento speciaÂlnõÂjazyk neprÏ epõÂnaÂzÏ aÂdneÂvzory deÏlenõÂ, nenacÏ õÂtaÂzÏ aÂdnyÂstylovyÂsou-
bor a akceptuje jakeÂkoli deklarovaneÂkoÂdovaÂnõÂfontuÊ. PodrobneÏji o teÂto mozÏ nosti
je pojednaÂnov dokumentaci.

ProtozÏ e prÏ õÂkaz \setlang prÏ epõÂnaÂkoÂdovaÂnõÂfontuÊ, uÂzceprÏ i tom spolupracuje
s makrem OFS. PrÏ i prÏ echodu na jineÂ koÂdovaÂnõÂ se musõÂ najõÂt vhodnaÂ rodina
fontuÊ, kteraÂ daneÂ koÂdovaÂnõÂ podporuje. Pokud aktuaÂlnõÂ rodina tuto vlastnost
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splnÏ uje, ponechaÂsebezezmeÏny, pouzesenoveÏ nacÏ tou metriky teÂto rodiny podle
pozÏ adovaneÂho koÂdovaÂnõÂ. Pokud ale aktuaÂlnõÂ rodina fontuÊ nemaÂ pozÏ adovaneÂ
koÂdovaÂnõÂ registrovaÂno, spustõÂ makro \setlang na zaÂveÏr sveÂ cÏ innosti prÏ õÂkaz
\setfonts[ áRodinañ/] , kde áRodinañ je implicitnõÂrodina zvoleneÂho koÂdovaÂnõÂ.
Ta je deklarovaÂna v souboru langdef.tex . SamozrÏ ejmeÏ tento prÏ õÂkaz udrzÏ õÂ
fonty ve stejneÂvelikosti a pokusõÂseudrzÏ et variantu fontuÊ, pokud ji novaÂrodina
obsahuje.Jinak prÏ echaÂzõÂna \rm .

PrÏ i jakeÂmkoli pokusudostat sedo ¹dõÂryª prostoru L sevypõÂsÏ evarovaÂnõÂo zmeÏneÏ
sourÏ adnic aktuaÂlnõÂho bodu prostoru, protozÏ e jsou nastavenyjinak, nezÏ si uzÏ ivatel
prÏ eje. UzÏ ivatel muÊzÏ e zmeÏnit vsÏ ech peÏt zatõÂm zmõÂneÏnyÂch sourÏ adnic najednou
pomocõÂdvojice prÏ õÂkazuÊ:

\setlang [ ájazykñ/ ákoÂdovaÂnõÂñ]\setfonts[ áRodinañ- ávariantañ/ ávelikostñ]

LibovolnyÂ z teÏchto uÂdajuÊ muÊzÏ e chybeÏt. V takoveÂm prÏ õÂpadeÏ se LANG a OFS
pokusõÂponechat odpovõÂdajõÂcõÂsourÏ adnici beze zmeÏny. Pokud se takto teÏsneÏ za
sebousejdouprÏ õÂkazy \setlang a \setfonts , pak semakro \setlang nesnazÏ õÂ
prÏ epõÂnat rodiny ve vlastnõÂrezÏ ii, ale prÏ enechaÂ tuto praÂci naÂsledujõÂcõÂmu prÏ õÂkazu
\setfonts . UzÏ ivatel tak muÊzÏ e zamezit vyÂpisu varovaÂnõÂo tom, zÏ e dosud pou-
zÏ õÂvanaÂ rodina fontuÊ nenõÂv noveÂm koÂdovaÂnõÂakceptovatelnaÂ. BalõÂcÏ ek LANG se
v tomto prÏ õÂpadeÏ nesnazÏ õÂ prÏ epnout do implicitnõÂ rodiny zvoleneÂho koÂdovaÂnõÂ.
UdeÏlaÂto jen tehdy, pokud prÏ õÂkaz \setfonts skoncÏ il neuÂspeÏsÏ neÏ.

Dosud jsem nezmõÂnil poslednõÂsourÏ adnici prostoru L: ¹naÂrÏ ecÏ õÂª. Z matema-
tickeÂho pohledu senejednaÂ o plnohodnotnou dimenzi tohoto prostoru, protozÏ e
kazÏ dyÂ jazyk muÊzÏ e mõÂt (ve styloveÂm souboru pro jazyk) deklarovaÂnu svou mno-
zÏ inu naÂrÏ ecÏ õÂ, kteraÂ je zcela nezaÂvislaÂ na jinyÂch jazycõÂch. UzÏ ivatel muÊzÏ e v raÂmci
aktuaÂlnõÂho jazyka prÏ epnout do naÂrÏ ecÏ õÂpomocõÂ\setdialect[ ánaÂrÏ ecÏ õÂñ] . To muÊzÏ e
ovlivnit chovaÂnõÂneÏkteryÂchna jazyku zaÂvislyÂchmaker, kteraÂ jsou de®novaÂnave
stylovyÂchsouborech.TypickyÂmprÏ õÂkladem takoveÂho makra je \today .

Pokud \setdialect skoncÏ il uÂspeÏsÏ neÏ, LANG prÏ epne naÂrÏ ecÏ õÂ. Jinak LANG zuÊ-
staÂvaÂ u implicitnõÂho naÂrÏ ecÏ õÂ daneÂho jazyka. LANG si takeÂ pamatuje naposledy
pouzÏ iteÂnaÂrÏ ecÏ õÂkazÏ deÂho jazyka a pokud se pomocõÂ\setlang uzÏ ivatel k tomuto
jazyku vraÂtõÂ, automaticky seobnovõÂnaposledypouzÏ iteÂnaÂrÏ ecÏ õÂtohoto jazyka.

5 PouzÏõÂvaÂnõÂstylovyÂch souboruÊ jazyka

Abych odlisÏ il styloveÂsoubory *.sty z LATEXu od stylovyÂchsouboruÊ pro balõÂcÏ ek
LANG, rozhodl jsem se jim daÂvat prÏ õÂponu .tex . DoporucÏ enyÂ naÂzevstyloveÂho
souboru pro LANGje lang- ázkratka-jazykañ.tex .

PrÏ i prvnõÂm prÏ epnutõÂdo daneÂho jazyka se stylovyÂ soubor nacÏ te automaticky.
UzÏ ivatel tedy nemusõÂnic psaÂt do zaÂhlavõÂsveÂho dokumentu. Ve stylovyÂchsoubo-
rech jazyka sede®nujõÂmakra speci®ckaÂpro danyÂjazyk. NavõÂc je za \endinput
vestyloveÂm souborurovnou napsaÂnadokumentace,kteraÂsedaÂformaÂtovatplain-
TEXem pomocõÂprÏ õÂkazu \printlangdoc . NaprÏ õÂklad

\czech \printlangdoc \german \printlangdoc
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vytiskne do dvi souboru dokumentaci ke styloveÂmu souboru cÏ eskeÂho a neÏmec-
keÂho jazyka.

TypickaÂ uÂloha stylovyÂch souboruÊ pro LANG je vytvorÏ it makra, kteraÂ majõÂ
spolecÏ nyÂ naÂzev, ale pro kazÏ dyÂ jazyk jsou de®novaÂnaponeÏkud odlisÏ neÏ. To zarÏ õÂdõÂ
prÏ õÂkaz \langdef , kteryÂ de®nujemakro vaÂzaneÂ na zvolenyÂ jazyk. Pokud prÏ õÂsÏ teÏ
de®nujemepomocõÂ\langdef makro stejneÂho jmeÂna, ale pro jinyÂ jazyk, pak se
de®niceneprÏ ekryÂvajõÂ. JmeÂno makra pak expandujezaÂvislena aktuaÂlneÏ zvoleneÂm
jazyce.NaprÏ õÂklad \today je jinak de®novaÂnopro anglicÏ tinu a jinak pro cÏ estinu.
V obou stylovyÂch souborech je uvedeno \langdef\today , prÏ icÏ emzÏ de®nice
tohoto makra pro cÏ esÏ tinu se jisteÏ lisÏ õÂod de®nicepro anglicÏ tinu. Pokud uzÏ ivatel
napõÂsÏ e \today a je zrovna aktivnõÂcÏ esÏ tina, uplatnõÂsecÏ eskaÂde®nicea prÏ i prÏ epnutõÂ
do anglicÏ tiny napõÂsÏ e \today dnesÏ nõÂdatum anglicky.

Uved'me si prÏ õÂklad styloveÂho souboru lang-cz.tex :

%%Czech lang-style file
%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%
%%%Mar. 2004 Petr Olsak

\def\langdeflist {cz}% %%Czech language

\langdef \langinfo {Czech language}

\langdef \langphrases {%
\def\abstractname{Abstr akt }%
\def\appendixname{P\v r\'iloha}%
\def\bibname{Literatura }%
\def\ccname{Na v\v edom\'i}%
á...atd.ñ
\def\tablename{Tabulka} %

}
\langdef \today {\number\day. \ifcase\month\or ledna\or \'unora\or

b\v rezna\or dubna\or kv\v etna\or \v cervna\or \v cervence\or
srpna\or z\'a\v r\'i\or \v r\'ijna\or listopadu\or
prosince\fi \space\number\year

}
%%%Commonparts for Czech+Slovak languages:
\inputonce l-czsk.tex %space
\endinput

A v souboru l-czsk.tex pokracÏ uje spolecÏ naÂcÏ aÂstpro cÏ esÏ tinu a slovensÏ tinu:

%%Czech + Slovak lang-style file
%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%
%%Mar. 2004 Petr Olsak

\def\langdeflist {cz sk} %%Commonpart for Czech and Slovak

\langdef \langinit {%
\langmessage{frenchspac ing on}\frenchspacing
\afterlang{\langmessage {fr enchspacing off}\nonfrenchspacing}%

}
\langdef \activechar #1{%

\if\string#1"\langmessa ge



Projekt OkTEX 49

{Character " is activated as \string\clqq...\string \crq q.} %
\activedef "{\bgroup\maybeactive\d ef" {\cr qq\ egroup} \clq q}\ else

\if\string#1-\langmessa ge
{Character - is activated as hyphen-split character.}%
\def\minus{-}%
\activedef -{\ssdoublechar-}\else

\if\string#1`\langmessa ge
á..atd.ñ

}
%%%double chars:
\doublechardef -\mathchar{-}
\doublechardef --{\futurelet\tmpa\cz@try emdash}
\doublechardef -#1{\discretionary{-}{-}{ -}# 1}
\doublechardef `\mathchar{`}
á...atd.ñ

%%%quotes:
\let\langdefprefix=\lo ng \langdef \doubleuv #1{\clqq#1\crqq}
\let\langdefprefix=\lo ng \langdef \singleuv #1{\clq#1\crq}
\let\langdefprefix=\lo ng \langdef \doublefuv #1{\frqq#1\flqq}

\langdef \verbuv {%
\bgroup\aftergroup\crqq
\afterassignment\clqq\l et\ next =}

\ifx\uv\undefined \let\uv=\doubleuv \fi
\ifx\fuv\undefined \let\fuv=\doublefuv \fi

\let\langdefprefix=\lo ng \langdef \uvinuv #1{%
\bgroup \let\uv=\singleuv \clqq#1\crqq\egroup}

á...atd.ñ

Nebudu zdepodrobneÏ popisovatvlastnosti pouzÏ ityÂchprÏ õÂkazuÊani koncept sty-
loveÂho souboru, od toho je dokumentace.ZmõÂnõÂm zaÂkladnõÂstrategii jen strucÏ neÏ.
Makro \langdeflist musõÂobsahovatseznamzkratek jazykuÊ, pro ktereÂprÏ õÂkaz
\langdef bude de®novat makra. KazÏ dyÂ stylovyÂ soubor by meÏl de®novat po-
mocõÂ\langdef makra \langinfo (jmeÂno jazyka), \langinit (inicializacÏ nõÂ
makro, ktereÂseprovedeprÏ i kazÏ deÂm prÏ epnutõÂdo tohoto jazyka), \langphrases
(de®nice beÏzÏ nyÂch fraÂzõÂpouzÏ õÂvanyÂch veÏtsÏ inou v LATEXu), \today (aktuaÂlnõÂda-
tum v daneÂm jazyce), \activechar (spousÏ teÏdlo aktivnõÂch znakuÊ s de®nicemi
veÏtsÏ inou speci®ckyÂmi pro danyÂ jazyk). DaÂle je mozÏ no ve stylovyÂch souborech
pouzÏ õÂvat \doublechardef , ktereÂde®nujedvojice znakuÊ, pokud uzÏ ivatel prvnõÂ
znak teÏchto dvojic zaktivnõÂpomocõÂ\activechar . ImplicitneÏ styloveÂsouboryne-
nastavujõÂzÏ aÂdnyÂznak samy o sobeÏ jako aktivnõÂ. Volba je ponechaÂnana uzÏ ivateli
(ten musõÂmõÂt uÂplnou kontrolu o aktivnõÂch znacõÂch) a muÊzÏ e znak zaktivnit po-
mocõÂ\activechar áznakñ. NaprÏ õÂklad ¹\czech \activechar- ª je analogickeÂ
LATEXoveÂmu ¹\usepackage[split]{czech} ª.

V BabelovskyÂchstylovyÂchsouborechjsou cÏ asto de®novaÂnytzv. ¹shorthandsª,
cozÏ jsou dvojice znakuÊ se speci®ckyÂm chovaÂnõÂm v daneÂm jazyce. I tuto veÏc
lze deklarovat pomocõÂ\doublechardef . Tento deklaraÂtor navõÂc podobneÏ jako
\langdef de®nujemakra zaÂvislaÂna zvoleneÂm jazyce.
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Na rozdõÂl od LATEXovyÂchstylovyÂchsouboruÊ, ktereÂmusõÂuzÏ ivatel uveÂst v zaÂhlavõÂ
dokumentu a jsou tedy zarucÏ eneÏ cÏ teny ve vertikaÂlnõÂm moÂdu na vneÏjsÏ õÂuÂrovni
skupin, tento prÏ edpoklad nemusõÂbyÂt splneÏn prÏ i cÏ tenõÂstylovyÂchsouboruÊ balõÂcÏ ku
LANG. StylovyÂsoubor je zde nacÏ ten prÏ i prvnõÂm prÏ epnutõÂdo daneÂho jazyka a to
semuÊzÏ e staÂt klidneÏ v horizontaÂlnõÂm moÂdunebo dokonce uvnitrÏ skupiny, kdy maÂ
uzÏ ivatel nastavenykategorie znakuÊtrÏ ebazcelanestandardnõÂm zpuÊsobem.LANG
proto cÏ tenõÂstyloveÂho souboru provaÂdõÂstejneÏ jako OFSnacÏ õÂtaÂ koÂdovacõÂsoubory
(viz [5]).

CÏ tenaÂrÏ si muÊzÏ e vsÏ imnout, zÏ e styloveÂ soubory balõÂcÏ ku LANG umeÏjõÂto sameÂ
jako staÂvajõÂcõÂstyloveÂ soubory pro LATEX a Babel, ale jsou delako prÏ ehledneÏjsÏ õÂa
srozumitelneÏjsÏ õÂ. NerÏ esÏ õÂsev nich naprÏ õÂklad otaÂzkajednotlivyÂchznakuÊ(naprÏ õÂklad
jak vytvorÏ it \clqq , \crqq ), protozÏ e tyto zaÂlezÏ itosti do stylovyÂch souboruÊ pro
jazyk nepatrÏ õÂ. Tyto otaÂzky majõÂbyÂt rÏ esÏ eny na uÂrovni maker, kteraÂ manipulujõÂ
s koÂdovaÂnõÂm fontuÊ (v nasÏ em prÏ õÂpadeÏ na uÂrovni OFS). V deklaraci jazyka v sou-
boru langdef.tex uvaÂdõÂme seznam povolenyÂch koÂdovaÂnõÂ, kteraÂ se s danyÂm
jazykem mohou pouzÏ õÂt. PruÊnik znakuÊ ze vsÏ ech teÏchto koÂdovaÂnõÂje znakovaÂ vyÂ-
bava, se kterou muÊzÏ eme ve stylovyÂchsouborech pro jazyk pocÏ õÂtat a nemusõÂme
rÏ esÏ it, jak jsou tyto znaky v jednotlivyÂchfontech realizovaÂny. Toto oddeÏlenõÂpro-
blematiky koÂdovaÂnõÂod problematiky jazykuÊ ve stavajõÂcõÂch stylovyÂchsouborech
LATEXu chybõÂa je tam bohuzÏ el nesmõÂrnyÂgulaÂsÏ . BalõÂcÏ ek LANGnaÂmtedy umozÏ nÏ uje
prÏ epsatkompletneÏ styloveÂsoubory pro jazyky znova, a mnohem leÂpe.

V soucÏ asneÂdobeÏ jsem pro LANGprÏ epsalstyloveÂsoubory anglicÏ tiny, neÏmcÏ iny,
cÏ esÏ tiny, slovensÏ tiny a polsÏ tiny, cÏ aÂstecÏ neÏ rusÏ tiny. Implementace dalsÏ õÂch jazykuÊ,
zvlaÂsÏ teÏ teÏch võÂce exotickyÂch, vyzÏ aduje nejprve rozbor pouzÏ itelnyÂch koÂdovaÂnõÂ,
implementace teÏchto koÂdovaÂnõÂdo OFS,prÏ evzetõÂvzoruÊdeÏlenõÂa nakonecnapsaÂnõÂ
styloveÂho souboru pro LANG. OFS je pro implementaci dalsÏ õÂch koÂdovaÂnõÂ pro
nelatinkoveÂabecedyprÏ ipraveno. NabõÂzõÂpodle meÂho naÂzoruvsÏ e, co je mozÏ neÂvy-
zÏ dõÂmat z 8bitoveÂho TEXu. SamorÏ ejmeÏ jazyky s tisõÂci znaky v abecedeÏ nebudou asi
tõÂmto prÏ õÂstupem implementovatelneÂ, ale tady skutecÏ neÏ naraÂzÏ õÂme na limity TEXu,
kde vzory deÏlenõÂjednoho jazyka musejõÂpracovat s abecedous maximaÂlneÏ 240
znaky.

6 Vzory deÏlenõÂslov

Vzory deÏlenõÂjsou nacÏ õÂtaÂny prÏ i generovaÂnõÂformaÂtu prÏ õÂkazem \loadpatterns
pro vsÏ echny jazyky, ktereÂ jsou uvedeny v parametrech tohoto prÏ õÂkazu. Podpo-
ruje-li jazyk võÂce koÂdovaÂnõÂ, kteraÂ ruÊzneÏ rozmist'ujõÂabecedu jazyka, pak prÏ õÂkaz
\loadpatterns muÊzÏ e nacÏ õÂst stejneÂ vzory deÏlenõÂ slov võÂcekraÂt pod ruÊznyÂmi
koÂdovaÂnõÂmi.

Vzory deÏlenõÂ slov pro danyÂ jazyk jsou v balõÂcÏ ku LANG ulozÏ eny vyÂhradneÏ
v souboru hyph-ázkratka-jazykañ.tex .

PuÊvodneÏ jsem si myslel, zÏ e konverzi na cõÂloveÂ koÂdovaÂnõÂ provedu v dobeÏ
nacÏ õÂtaÂnõÂvzoruÊdeÏlenõÂna uÂrovni expandprocesoru,jako je to udeÏlaÂnov CSLATEXu.
Ve vzorech deÏlenõÂbychom zapisovali znaky jazyka pomocõÂprÏ episuÊ \v c, \'a
atd., cozÏ by bylo nezaÂvisleÂ na koÂdovaÂnõÂ. Pro nastavenõÂteÏchto maker by se dalo
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vyuzÏ õÂt OFS,ktereÂve svyÂchdeklaracÏ nõÂch souborechpro jednotlivaÂkoÂdovaÂnõÂtato
makra de®nuje.Tento naÂvrh jsem nakonec nepouzÏ il, protozÏ e prÏ i nacÏ õÂtaÂnõÂvzoruÊ
jazykuÊ celeÂho sveÏta bychom zbytecÏ neÏ zatõÂzÏ ili pameÏt ' TEXu de®nicemimaker pro
velkeÂmnozÏ stvõÂznakuÊ. Pravda,po uzavrÏ enõÂskupiny sepameÏt ' uvolnõÂ, ale ne celaÂ.
VsÏ echny ¹multileter control sequencesªzuÊstaÂvajõÂv pameÏti TEXu natrvalo. To je
prÏ i velkeÂm mnozÏ stvõÂznakuÊ vsÏ ech mozÏ nyÂchjazykuÊ zbytecÏ neÂplyÂtvaÂnõÂ.

Rozhodl jsem se tedy konverze vzoruÊ deÏlenõÂdeÏlat pomocõÂ\lccode . V TEXu
totizÏ platõÂ, zÏ e parametry primitivuÊ \patterns a \hyphenation jsou nejprve
konvertovaÂnyprÏ es\lccode a teprve potom pouzÏ ity a ulozÏ eny ve vhodneÂm tvaru
do pameÏti. Vzor deÏlenõÂdaneÂho jazyka muÊzÏ e byÂt tedy osmibitovyÂ nebo zapsanyÂ
v zobaÂkoveÂkonvenci (naprÏ. ^^ab). PrÏ itom musõÂme daÂt makruÊm najevo, v jakeÂm
koÂdovaÂnõÂvzory deÏlenõÂjsou. Proto na zacÏ aÂtku souboru se vzory deÏlenõÂmusõÂbyÂt
uveden prÏ õÂkaz \declarehyphentable . UÂvodnõÂ cÏ aÂst souboru hyph-cz.tex
tedy vypadaÂtakto:

%%%Czech hyphen table by Pavel Sevecek, see czhyphen.tex for more details
\declarehyphentable [cz/8t] % for LANGpackage
\patterns{
.a2
.a4da
.a4de
.a4di
.a4do
.a4d^^e9
.a4kl
.a4ko
.a4kr
á...atdñ

Pokud maÂ \loadpatterns nacÏ õÂst cÏ eskeÂ vzory v koÂdovaÂnõÂ 8t (tj. podle
Corku), pak prÏ õÂkaz \declarehyphentable[cz/8t] ponechaÂvsÏ echnyhodnoty
\lccode rovny svyÂm parametruÊm, tj. provede se konverze jedna ku jedneÂ.
JestlizÏ e se ale majõÂ nacÏ õÂst tyteÂzÏ vzory deÏlenõÂ v jineÂm koÂdovaÂnõÂ nezÏ 8t , pak
se \declarehyphentable[cz/8t] promeÏnõÂv \input h8t- ákoÂdovaÂnõÂñ.tex .
NaprÏ õÂklad prÏ i cÏ tenõÂnasÏ ich vzoruÊ v koÂdovaÂnõÂ8z se prÏ ecÏ te soubor h8t-8z.tex .
Tam je jednodusÏ e rÏ ecÏ eno toto:

%%The \lccode transformation table from 8t to 8z encoding
%
% For LANGpackage prepared by Petr Olsak
% Mar. 2004

\lccode`^^a3=`^^e8
\lccode`^^a4=`^^ef
\lccode`^^a5=`^^ec
\lccode`^^a8=`^^e5
á...atd.ñ

TõÂm je konverze koÂdovaÂnõÂvzoruÊ deÏlenõÂze vstupnõÂho 8t do cõÂloveÂho 8z za-
rucÏ ena. Vzory deÏlenõÂpro kazÏ dyÂ jazyk a pro kazÏ deÂ koÂdovaÂnõÂ jsou nacÏ õÂtaÂny ve
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skupineÏ, takzÏ e po ukoncÏ enõÂskupiny sevsÏ echnapomocnaÂmakra a prÏ echodnaÂna-
stavenõÂ\lccode vraÂtõÂdo puÊvodnõÂho stavu.PrÏ itom \patterns a \hyphenation
provaÂdõÂprÏ irÏ azenõÂglobaÂlneÏ, takzÏ e to potrÏ ebneÂsenezapomene.

ZatõÂmco vzory cÏ eskeÂho a slovenskeÂho jazyka jsem kompletneÏ prÏ evedl do koÂ-
dovaÂnõÂ8t (z puÊvodnõÂho na koÂdovaÂnõÂnezaÂvisleÂho TEXoveÂho znacÏ enõÂ), u mnoha
jinyÂchjazykuÊ to nenõÂpotrÏ ebadeÏlat. NaprÏ õÂklad polsÏ tina maÂvzory deÏlenõÂzapsaÂny
pomocõÂaktivnõÂho znaku / a ulozÏ eny v souboru plhyph.tex . Potom stacÏ õÂdo
souboru hyph-pl.tex pro LANGnapsat:

\declarehyphentable [pl/8t] % for LANGpackage
\catcode`\/=13
\def/#1{%
\ifx#1a^^a1\else\ifx#1c^ ^a2\els e\i fx#1 e^^a6\e lse \ifx #1l ^^aa\el se
\ifx#1n^^ab\else\ifx#1o^ ^f3 \els e\i fx#1 s^^ b1\e lse \ifx #1x^^b9\el se
\ifx#1z^^bb\fi\fi\fi\fi\ fi\ fi\f i\f i\fi }%

\input plhyph.tex

PodobneÏ jsem zatõÂm rÏ esÏ il neÏmcÏ inu, kde je v souborechhyph-de.tex , resp.
hyph-de2.tex psaÂno \input dehyphn.tex , resp. \input dehypht.tex .
SkutecÏ neÂ vzory deÏlenõÂjsem tedy do novyÂch souboruÊ nekopõÂroval. ExistujõÂdveÏ
mozÏ nosti:

· V novyÂchsouborechhyph-ájazykñ.tex pouzÏ õÂt \input áoriginaÂlnõÂ-vzorñ.
· KompletneÏ zkopõÂrovat originaÂlnõÂvzor do noveÂho souboru hyph-ájazykñ.tex .

KazÏ daÂ mozÏ nost maÂ svaÂ pro a proti. PrvnõÂ mozÏ nost maÂ vyÂhodu v tom, zÏ e
pokud prÏ ijde upgrade vzoruÊdeÏlenõÂneÏjakeÂho jazyka, pak tento upgrade muÊzÏ eme
rovnou pouzÏ õÂt v balõÂcÏ ku LANG, anizÏ bychom o tom trÏ eba vuÊbec veÏdeÏli. Tato
mozÏ nost maÂale nevyÂhodu,zÏ e pokud seautorÏ i originaÂlnõÂch vzoruÊrozhodnou pro
zmeÏnu naÂzvu souboru nebo prÏ idajõÂdo souboru makro, ktereÂ se nebude snaÂsÏ et
sbalõÂcÏ kem LANG,pak naÂmnacÏ õÂtaÂnõÂteÏchto vzoruÊprÏ estanefungovat. ZatõÂm nevõÂm,
kteraÂz uvedenyÂchdvou mozÏ nostõÂje lepsÏ õÂa ke ktereÂsenakonecprÏ iklonõÂm.

DalsÏ õÂdilema v souvislosti sevzory deÏlenõÂspocÏ õÂvaÂv tom, zda je lepsÏ õÂponechat
vzory deÏlenõÂ 8bitoveÂ nebo radeÏji je psaÂt v zobaÂkoveÂ konvenci (naprÏ. ^^ab).
PrÏ ipadaÂmi, zÏ e zobaÂkovaÂkonvenceje lepsÏ õÂ. Vzory deÏlenõÂnacÏ õÂtaÂmev dobeÏ iniTEXu
a tudõÂzÏ maÂmezarucÏ eno, zÏ e nebude neÏjakyÂ uzÏ ivatel meÏnit prÏ ed nacÏ tenõÂm vzoruÊ
kategorii znaku ^. Na druheÂ straneÏ omylem zavedeneÂ TCX tabulky nebo jinak
modi®kovanyÂxord/xchr vektor v dobeÏ iniTEXumuÊzÏ ezcelaznehodnotit nacÏ õÂtaÂnõÂ
8bitovyÂchvzoruÊdeÏlenõÂslov.

7 BalõÂcÏ ek IENC

Tento balõÂcÏ ek sestaraÂo prÏ õÂpadneÂprÏ ekoÂdovaÂnõÂvstupnõÂho textu na aktuaÂlneÏ pou-
zÏ iteÂkoÂdovaÂnõÂfontuÊ. UÂzce prÏ i tom spolupracuje s balõÂcÏ kem LANG, kteryÂprÏ epõÂnaÂ
koÂdovaÂnõÂfontuÊ, a prÏ i tomto prÏ epõÂnaÂnõÂsamozrÏ ejmeÏ spolupracujesbalõÂcÏ kem OFS.

Na rozdõÂl od balõÂcÏ kuÊ OFSa LANG nenõÂIENC zaveden do formaÂtu. UzÏ ivatel
si muÊzÏ e prÏ ekoÂdovaÂnõÂrÏ esÏ it po sveÂm a nemusõÂvyuzÏ õÂt IENC. NaprÏ õÂklad si uzÏ ivatel
nastavõÂTCXtabulky a pouzÏ ije jen jedineÂkoÂdovaÂnõÂfontuÊ.
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Pokud chceuzÏ ivatel vyuzÏ õÂt sluzÏ eb balõÂcÏ ku IENC, pak na zacÏ aÂtek sveÂho doku-
mentu muÊzÏ e napsat:

\input ienc
\ienc [cp1250]
...

V tomto prÏ õÂkladu daÂvaÂ uzÏ ivatel najevo, zÏ e maÂ vstupnõÂdokument koÂdovanyÂ
podle CP1250. BalõÂcÏ ek IENC si oveÏrÏ õÂ, zda je dostupnyÂ encTEX a pokud ano,
rÏ esÏ õÂprÏ õÂpadneÂ prÏ ekoÂdovaÂnõÂpomocõÂneÏj. Jinak se snõÂzÏ õÂk tomu, zÏ e neÏktereÂznaky
nastavõÂjako aktivnõÂ(podobneÏ, jako inputenc , ale narozdõÂl od neÏj nenastavuje
nutneÏ vsÏ echny znaky jako aktivnõÂ. Ty pozice, ktereÂmajõÂstejneÂvstupnõÂi fontoveÂ
koÂdovaÂnõÂ, zuÊstaÂvajõÂneaktivnõÂ.

Kdykoli balõÂcÏ ek LANG je nucen zmeÏnit koÂdovaÂnõÂfontuÊ, posÏ le o tom zpraÂvu
balõÂcÏ ku IENCa ten podle toho pozmeÏnõÂprÏ ekoÂdovacõÂstrategii. V tom sevyÂznameÏ
lisÏ õÂm od LATEXu, kde rozhranõÂm mezi inputenc a fontenc jsou na koÂdovaÂnõÂ
nezaÂvisleÂTEXoveÂsekvence.ZmeÏna koÂdovaÂnõÂfontuÊ je tam tedy nezaÂvislaÂ na cÏ in-
nosti balõÂcÏ ku inputenc . DuÊvod, procÏ jsem tuto strategii neprÏ ejal, je zrÏ ejmyÂ:
balõÂcÏ ek IENC se snazÏ õÂ, pokud to jde, o prÏ õÂmocÏ areÂ prÏ ekoÂdovaÂnõÂ(naprÏ õÂklad po-
mocõÂencTEXu), aby bylo mozÏ no naprÏ õÂklad prÏ ideÏlovat znakuÊm pouzÏ iteÂ abecedy
odpovõÂdajõÂcõÂkategorie.

BalõÂcÏ ek IENC rozlisÏ uje dva druhy vstupnõÂho koÂdovaÂnõÂ: jednobytoveÂ a võÂce-
bytoveÂ. PrÏ i jednobytoveÂm koÂdovaÂnõÂ se prÏ edpoklaÂdaÂ 92 ASCII znakuÊ na svyÂch
pevnyÂchpozicõÂch a zbyleÂznaky do celkoveÂho pocÏ tu 256 semohou v jednotlivyÂch
koÂdovaÂnõÂch meÏnit. ZmeÏna se muÊzÏ e proveÂst pomocõÂencTEXu a pokud ten nenõÂ
dosazÏ itelnyÂ, pak IENC vypõÂsÏ e varovaÂnõÂa nastavõÂprÏ ekoÂdovaÂnõÂpomocõÂaktivnõÂch
znakuÊ.

PrÏ estozÏ e nenõÂencTEX dosazÏ itelnyÂ, IENC si prÏ ekontroluje stav xord vektoru
TEXu a prÏ ekoÂdovacõÂmetody navaÂzÏ e na vyÂstup z tohoto vektoru. Kontrolu pro-
vede docela jednodusÏ e. NacÏ te vzorek znakuÊ ze souboru iencdef.tex . V tomto
souboru bude de®novaÂnomakro \bytechars , ve ktereÂm budou vsÏ echny znaky
s jednotlivyÂmi koÂdyusporÏ aÂdaÂnyvzestupneÏ jeden za druhyÂm.Pokud je xord vek-
tor nastavenjinak, nezÏ jedna ku jedneÂ, makra balõÂcÏ ku IENCto odhalõÂ: naprÏ õÂklad
240. znak makra \bytechars nemaÂ koÂd 240, ale maÂ trÏ eba koÂd 190. To zna-
menaÂ, zÏ e xord vektor transformuje koÂd 240 na koÂd 190. Pokud nynõÂuzÏ ivatel
oznacÏ õÂvstupnõÂkoÂdovaÂnõÂsouboru, ze ktereÂho plyne, zÏ e trÏ eba znak s koÂdem240
je põÂsmenoZÏ , nastavõÂmakro IENC tranformaci znaku s koÂdem190 na ZÏ a nikoli
240 na ZÏ . TakzÏ e IENCctõÂtoto porÏ adõÂprÏ ekoÂdovaÂnõÂ:

soubor xord� ! IENC� ! TEXoveÂfonty, dvi

DuÊsledek:napõÂsÏ e-li uzÏ ivatel naprÏ. \ienc[cp1250] a jeho vstupnõÂsouborsku-
tecÏ neÏ je v tomto koÂdovaÂnõÂ, pak IENC prÏ ekoÂduje z tohoto koÂdovaÂnõÂspraÂvneÏ na
vnitrÏ nõÂkoÂdovaÂnõÂfontuÊ nezaÂvislena stavu xord vektoru v TEXu (tj. nezaÂvislena
nastaveneÂ TCX tabulce ve web2cTEXu). Tato schopnost naprÏ õÂklad soucÏ asneÂmu
balõÂcÏ ku inputenc z LATEXu chybõÂ: tento balõÂcÏ ek vyzÏ aduje nastavenõÂxord vek-
toru jedna ku jedneÂ a pokud toto nenõÂsplneÏno, vede to ke zbytecÏ neÂmu matenõÂ
uzÏ ivateluÊ a ke koÂdovacõÂmu gulaÂsÏ i.
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Pokud jde o võÂcebytoveÂ koÂdovaÂnõÂ, v uÂvahu prÏ ichaÂzõÂasi jen UTF-8. V tomto
koÂdovaÂnõÂmuÊzÏ eme zapsatznaky abecedceleÂho sveÏta soucÏ asneÏ do jednoho sou-
boru. To naÂsv 8bitoveÂm TEXu vedek dilematu: nacÏ õÂst de®nicektereÂtransformujõÂ
UTF-8 koÂdyna TEXoveÂsekvencepro vsÏ echny znaky (je jich mnoho desõÂtek tisõÂc!)
nebo radeÏji sÏ etrÏ it pameÏtõÂTEXu a nacÏ õÂtat ¹uÂsekyª teÏchto de®nicpodle potrÏ eby a
podle pouzÏ iteÂho jazyka? Po delsÏ õÂm vaÂhaÂnõÂ jsem se rozhodl ke druheÂ varianteÏ
rÏ esÏ enõÂ. PopõÂsÏ u strucÏ neÏ, jak to je udeÏlaÂno.

Pro zpracovaÂnõÂUTF-8 koÂdovaÂnõÂprÏ edpoklaÂdaÂmpouzÏ itõÂencTEXu NarazõÂ-li TEX
na zatõÂm nedeklarovanyÂ UTF-8 koÂd na sveÂm vstupu, vypõÂsÏ e o tom varovaÂnõÂna
terminaÂla do logu. Tomu muÊzÏ euzÏ ivatel prÏ edejõÂt tak, zÏ eprÏ epnev balõÂcÏ ku LANGdo
odpovõÂdajõÂcõÂho jazyka. To zpuÊsobõÂnejen nastavenõÂodpovõÂdajõÂch fontuÊ, ale takeÂ
prÏ õÂpadneÂnacÏ tenõÂdalsÏ õÂho uÂsekudeklaracõÂUTF-8 koÂduÊ, ktereÂsouvisõÂs uvedenyÂm
jazykem.

BalõÂcÏ ek IENCmaÂmzatõÂm jen ve faÂzi ¹ideoveÂho naÂvrhuª. Plno veÏcõÂjesÏ teÏ zbyÂvaÂ
dorÏ esÏ it. NaprÏ õÂklad jak prÏ ehledneÏ cÏ lenit deklaraceUTF-8 koÂduÊa jakyÂmsoftwarem
tyto deklaracegenerovat prÏ õÂmo z UNICODEspeci®kacõÂna www.unicode.org .
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